
levele Minden váró Idámhoz.

Pamodaj dobri gyen, pan yelkomozsnyi!
In izs tót, kend izs tót, ^úristen is tót, te- 

kintedezsbarátom uram! Tót. ember, kasa itel, 
mongya mar közmondás izs, nem különben azt, 
hogy fogad be totot, ki ne vertd hazadból.

Nagyszerű könyv kinyitota szememet?

i Bújd el magadat Darwin! Most tudom esag, mi- | 
| tül szármázom igazan, is hogy őseim fiszke te- 
i l enek alat keresendő, mint azt Szent Piter izs i 
i Krisztus uruug vandorla sarui szóló vilagtörti- 
: nelem izs bizonyitya. De az mind csag semmi, 
ha t e k in t e mK o z s e h u b a  J a n ó  panszlavszky 
agitatoricsek »Dejepis uhorska* nevű magyar 
vilagtörtinetit. melyben Szálai Laczi izs Hor
váth Miska humbug falcificatum vagyon töké
letesen tönkre rectificalva. törtinelem való igaz- 
sagara visszavezirelve, amint következi:

1. Kezdetben teremti isten Hsemüket 
Adamot,« mongya mar lialoti beszid izs. No 
mar most »a dam« annyit teszi tótul, hogy, 
svar csag! majd adom in neked!* Ebül laczik 
hogy zuristen izs tót eredetű szüliktül szár
mázta, mer maskint más let volna neki zanva- 
nyelv. Hogy ime magyarok istene izs tót volt: 
első magyar okiratai van documentalva.

2. Alföld, arany kalásziul liullamzo ronasag 
azelőtt volt tenger a mi hatható abul. hogy termi 
rajta most izs anyi kukuricza. Os tötök csi- 
nyaltak kaput vasbul Dunán is alföldi tengert



lecsapottak fekete tengerbe. Inén fejir Oroszor
szág. A kiszárát tenger fenekin letelepetek is 
mert faztak, liitak zalnzsanyi farekarokat, is 
csinyaltak nagy kemenczit, pestet, a mi nime- 
tül Ofen is a mit magyarok most Budának liasz- 

i nalnak. A nagy tót birodalomnak neve volt Ma- 
rohonia, ami magyarul nem Marliahon, hanem

3. Aban a zidöben valahol Ausztráliába j deglelést izs vitizül szalatak pecsenyegektül, fil- 
keztek elenünk agyarkodni magyarok, akik j  tek. hogy pecsenyegek megesznek ükét pecse- 
olyan szantovetö nip voltak, hogy eke éli tót ' nyegecsemegének így  futotak fizva topluk bíró
mén yecskiket befogtak. Voltak ök vegetarianu- dalmaig, aholZalan megverte ükét izs úgy le-1 
sok, ők felfedeztek krumplit, hustul kaptak hi- | győzte, hogy nem győzte kergetnyi. Innen za-

I nagy Morvaország. S a m u  tót császár nem azaz 
; ember volt, aki megijed az irhajatul, hanem ki- 
i irtota minden niven nevezendő hunokat izs 
avarokat. Azután mint a sült tököt, felosztota 
fijai közt kerek világot, igy jutota Pannónia 
Svatopluknak. Uralkodtak Magyarországon.

lan futasa. —  így  megpuhitva, mint rostélyos, izs zöld füvet. Kisüb kisült, hogy fejir lo volt 
alázatosan szálast kértek Szvatopluknal, a ki j trójai. Füvet császár mcgete. Magyarok aztan 
megengete, hogy Tisza Kálmán vidikin czigany- ; sok sok ideig drótoztak tótoknak fazekat izs 
sátorokat üthesenek sub conditione, hogy tar- j csömöszöltek maltert mezitlab, Nyitra varnak 
toznak szolgaltatnyi tót császárnak fejir lovat | falaira. Voltak foglyok, rabszolgák.
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4. A hit vezir Előd, Knnd, Und, Hund,
Tas, H u b a -------- ccce, Huba ! Ez mar tót volt,
—  ennek a böribiíl, a "mi tótul >'Kozsa« — 
szármázik liirezs törtinelem iró Kozsebuba. No 
mig ntojara kisüti, hogy. hitvezérek idejébe tót 
testvireink magyar testyireinkel job testvirek 
voltak, mind ezer esztendő múlva.

Hit vezirek koraba.’ pogány magyar legi- 
nyek tót, leányok szép iszemiér kikereszteltek 
magokat, mindegyik liafara vete maganak egy 
pirozs-pozsgas linzi keresztet. Konyecz liires 
tót, vezir, akinek unokája Kőnek liires professor 
megsemmisitette utolsó poganyt, Kupont. Azóta 
kupon csak zsidók közöt tartózkodik:

5. Utolsó tót király velmozsi volt Treit- 
csinszki Maczo. Magvakok liitak iitet Csáknak, 
mert csakanyal megeiiositete rigi tót, zalkot,- 
manyt. 0  volt az, a k i‘verette tót czimeres ban
kót,, mint ezt világosán bebizonyít numizma- 
ticza.

Czime ilyen volt :

•
6. Tötök megvetetek habsbürgi liaz alap

ját. Hazaknak alapjai 'megvetni ősi mestersig 
volt nekik. t

7. Zolyom varaba dictalta magyaroknak 
minden t.örviny t egy tót zember, Vrbovecz Pevo, 
—  kit magyarok, hogy ra ne ösmerjen töbet 
idezs apja se, elkereszteltek Verböczi Istvánunk. 
Hirezs Tripartitum is csag olyan lopot jószág, 
mint a zország. TüliiuTc loptak el magyarok 

ttvind a ketöt.

íg y  tesnyikaztan oskolákba magyarok tör- 
tinetit tanítani. Trefort miniszter úgyis jarta 
Znyo-varalyan, hol tötök izs ő nagyon meg
voltunk egymásai megél igedve. Azir izs ide 
csatolom gyengébek szamara appendixet Deje- 
pis urboskáboz, világosán beszilö fali táblázato
kat, ad usum Delphoii, tulajdon kezein — vo- 
nyasa, mit szüksigesnek tartom világosán leije- 
lentenyi magyarok eltulajdonitasi hajlandósága 
elemben.

Na zdar! panye velmozsi, — in proglama- ! 
lom magamat tót. czarnak, ugyizs van praeten- : 
dens — szezon, izs megtrótozom szitesnikiszitlö j 
földglobust.

Nem sokaié,- lesznn alászatos szolgájao O J
Tnllerovicska Zebulonszki.

M i fá j a sógornak.

A  bécsi »PresSe« roppantul elbámészkodik azon. 
hogy annyi tömérdek magyar ember látogatta meg a 
világkiállítást. Honnan vették hozzá a pénzt? kérdi 
csodálkozva.

Hát honnan vettük volna, ha nem Pécsből ? 
Onnan háramlik ránk minden, ami jó, már három
száz esztendő óta.

Különben a »Préssé .-nek nem is annyira az 
fáj, hogy van még a magyar embernek egy kis pénze, 
mint inkább az, hogy van még a világon magyar 
emberis, még nem tudott elpusztulni egészen
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kazígasgatás.
A baranyai gazdasági egyesület felszólí

totta a megyét, hogy az egerek ellen, amik mil
liószámra lepik el a mezőket tegyen már va
lamit.

A megye beletekintett a maga statútumaiba 
s úgy találta, hogy erre nézve öt a törvény nem 
ruházza fel semmi hatalommal, az autonómia 
idáig nem terjed. Fel kell írni a belügyminisz
terhez.

A belügyminiszter pedig olyan sportsman, 
hogy csak azt az egeret ismeri, a mit a ló kap, 
ha rozst adnak ennie. Leküldi ennélfogva a kér
dést a megyékhez vélemény adás végett.

Azoknak csak három hónap múlva lesz 
bizottmány! ülésök. Akkor aztán megcsinál
ják a mezei egeret irtó recepteket egyik igy a 
másik amúgy. Ezeket felkftldik a belíigyminis- 
ternek.

Az aztán tanulmányozzás végett kiadja a 
patikáriusoknak, ezek tanulmányozzák egy esz
tendeig s kisütik, hogy egyik sem ér semmit.

Ezt az eredményt aztán tudatja a minisz
ter Baranyavármegyével, Baranyavármegye a 
baranyai gazdasági egyesülettel.

Akkor aztán a kurrens bejárja Tolnát, Ba
ranyát, minden községben kihirdetik dobszóval, 
hogy a mezei egerek a törvény oltalma alá nem 
helyeztettek, azokat kiirtani úgy szabad, a hogy 
lehet, és a ki hogy tudja.

E rendelet végrehajtásával a mezei csőszök 
bizatnak meg.

Addig, mig e körút megesik, épen három 
esztendő telik le. Addig a mezei egereket, ha a 
magok emberségéből ki nem pusztulnak, isten 
szaporítsa, gyarapítsa és tartsa meg jó  egészség
ben sok számos esztendőkig hogy unokáik déd
unokáiban is gyönyörködhessenek.

T erm észetes indokolás.
—  János hova lett a levelein, a mit reggel az 

íróasztalomon hagytam?
— A  postára vittem.
—  De hiszen nem volt még a czim ráírva!
—  Azt hittem hogy nagyságod nem akarja 

hogy megtudjam, kinek tetszett a levelet Írni s 
ezért nem irta rá a czimet.

Akár iazaiti© is hasznát vehetné.
Lopott, rabolt, gyilkolt és gyújtogatott a gaz

ember, —  de rajta kapták s a törvén;,-szék elnöke, 
mielőtt kimonda volna a jól megérdemlett ítéletet, 
még ezt az utolsó kérdést intézte hozzá:

— Tud-e kend valamit felhozni a maga mentsé
gére ?

— Már hogy ne tudnék! — válaszolt a tolvaj 
nagy hegykén. —  úgy nézzenek az én szemembe, hogy 
én tiz esztendeig voltam a császár katonája.

Bazaine negyvennél is továbbb volt. Elég jog- 
czime volt tehát elkövetni mindazt, a mivel vá
dolják.

nem sücertil a restavtratió.
Ki busul majd legjobban, ha Chambord grófból 

nem lesz Y-dik Henrik ?
Hát Adonis.
Ki az az Adonis?
Biz az, tisztelt olvasó, nem más mint egy ló a 

Renz circusából, akit (miután ő már személy) beta
nítottak pompásan mindazokra az attitűdökre és 
pas-kra, a melyeket szegény párának a koronázási 
parádén véghez vinni kellend.

Nagy nehezen megtanulta mind ezt, és most 
egyszerre fucscs! nem értékesítheti a tudományát. Hát 
nem méreg ez azután?

Most már lesz-e neki elég nagy feje, hogy kellő 
módon búsulhasson? Talán csak vertek bele annyi 
etiquettet.

Szegény lovon még az a közmondás sem segít, 
hogy »miért nem lett püspök ?« Ha püspök lett 
volna, még inkább búsulna a fatumon, mint igy fa- 
ezéron marad paripául.

Hála.
A  franczia német háborúban történt. Egy 

franczia közvitéz megállitá a markotá.nyosnőt s egy 
jó pohár gugyit kért tőle. Midőn kihuzá zsebéből a 
pálinkáért tartozott pénzt, egy ellenséges golyó a 
markotányosnő mellébe furodott, ugv hogy* ez azon
nal meghalt.

Isten fizesse vissza a német császárnak, hogy 
megfizette adósságomat, kiáltott a katona, s azzal 
zsebébe dugta a pénzét.
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T h e a trá lia .

A  nemzeti színház nemes operaénekesei nagy de
rültséget szoktak okozni, ha- szerepükben egy két ma
gyarul elmondani való szóval kell megbirkozniok.

A  legújabb dáturnu ily kerékbe tört magyar, 
mely méltán sorakozik az „Össze csoppant az a :ai- 
om“, „Lecsenertek tanacsek;', „Misón zsenér atánsz«- 
félék közzé, e z : *

— Kiese káczer kiese hóbrtes 
dáczér iken kétemeletes terremtes.
Az ember nem tudná .elképzelni, liogy micsoda 

két emeletes kacsának szidják a teremtését a „Mig
nonéban, ha valaki meg nem magyarázná, hogy az 
tulajdonképpen annyit jelent, hogy: „kissé kaczér, 
kissé hóbortos, de azért kelíemetes teremtés."

A kit a Pegazus oldalba megrúg.

Szász Károly elbújhat, "levágta őt egy Hunyady 
huszár.

A  győri »Szabad Polgár« nem győzi eléggé 
ajánlani Vámossy István versbe szedett »Huszár-vá- 
gásait« melyekben »több mint ezer ugyanolyan 
hangzatu szó egészen más’ értelemben fordul elő, ami
ből a magyar költészeti nyelvnek minden más nyelv 
fölötti utánozhatatlan fönsége s nyelvünk gazdasága 
előnyösen tűnik elő.« (Az a bolond akadémia még 
azt hiszi, hogy épen az a nyelv a gazdag, a melynek 
egy fogalomra is több szava van, nem pedig az, a 
hol egy szóvval két bárom ifogalmat keli kifejezni. 
Minő korlátoltság ez egy akadémiától.) —  A  »Hu- 
szárvágásokból« ime közlünk egy pár lapos vak
vágást.

H u s z á r - r o h a m .

Vészként rontnak a huszárok,
Nem gát előttük húsz árok;

Mint színe a sötét égnek,
Arczaik haragtól égnek.

Kezökben a nehéz szablyák,
Suhogva az ellent szabják,

Lovukról vértajték hulla,
S körülöttök ezer h u lla ............

S aki néhány vágást kíhllt,
Rimánykodva pardont kiált.

»Istennél a pardon! -  nesze! ------------
Oda vág,--------és nincs több nesze . . .

(Vájjon van-e kendnek esze?)

S z o p t a t ó  a n y a .
»Nézd ez iker csecsemőket!

Szoptatja a csecsem őket.«

T ó t h  K á l m á n .

Vigad, ujjong egész Baja,
S nincsen legkisebbke baja;

Mert Tóth Kálmán lett követe,
Kit s z í v -  s lélekkel követe.

Remek ész, s lánglelkü költő,
Pénzt s verset egyiránt költ ő.

Nem szorultam más borára, —
Pinczér, itt van a bor ára!

Hát még a többi milyen lehet, mikor már a 
mutatvány is ilyen

Szász Károly néked 
Véged!

KRÓNIKÁS ADOMA.

R. Bandi, az egykor hires hevesi vigezim- 
borák utolsó Mohikánja, muzsikáltatta magát 
Körösön. Épen vele volt az öreg Boka Károly, 
kit azonban a körösi banda nem ismert.

Nehány darab eljátszása után Bandi azt 
mondja a czigányoknak: Ez a bátyám is tud 
hegedülni! mutatva az öreg nyirettyülió'sre.

—  Haljuk hát! — mond a prímás, s átadja 
hegedűjét Bokának.

És az öreg a száraz fából oly bájhangokat 
idézett elő, hogy a hallgató kollegáknak sze- 
mök-szájok el állt belé.

Végre kitör a prímás. —  Már akárki le
gyen ez a tekintetes ur, de ez nem u r !

— Hát mi?
— Czigány!

T h a lia  sátorából.

Egy színész megbetegedett s szerepét más vette 
által, miért is az igazgató az előadás előtt elnézés
ért esdett.

— Nem úgy! kiálta fel egy hallgató, — én a 
hirdetett színészt akarom élve vagy halva lát^r

—  Engem azért szerződettek, hogy bolondsá
gokat beszéljek —  feleié a színpadon álló komikus — 
de ily ostobát soha sem tudtam volna mondani.

T



Kukaczlovag.

K u k  a ez lovagiul énekelni 
Keni lesz talán érdektelen?
Hisz ily nagy hőst csak hébehoba 
kiutat föl a történelem.
Mellét ugyan nem diszesiti 
Arany-ezüst medália . . .
De legalább a promenádon 
Kern kell annyit sétálnia!

Egyébiránt K u k a c z  lovagról 
Azt pletykázzák imitt-amott,
Hogy ö bizony rendjelt viselni 
Erez magában hajlamot.
De p e c h-je van. . .  soli’ sem vehet részt 
Csatában, hol van sok — k e r e s z t  
Mihelyt egy kis csetepaté van:
Az ég rá nyavalyát ereszt.

Mohón olvassa máskülönben,
Hogy M o 11 k e, B  i s m a r c k mit csinál ?
El elmereng a vérmezőkön 
Esténkiut egy h a l b s z e i t l i n á l .
A  hadsereg mozdulatát mind 
Eles bonezkés alá veszi,
S ha egy hibás lépést fedez fö l:
Kezét, lábát majd megeszi!

K u k a c z  lovag a nők körében 
Jó lábon áll, s kedvelt nagyon.
Dicsőén tudja e l m e s é l n i  :
Hány burkust vágott már agyon.
S hát hogyha még mind elsorolja 
Hajmeresztő bravourjait:
Milyen csodás rezgésbe hozza 
A  gyöngéd nem sziv-hurjaít!

Hajótörést is szenvedett már.
— Mint mondja az ön-krónika. —
S viszontagságos életének 
E pont a legiájobbika.
Hullámsirja az oczeánnak 
Mindért, mi kedves, elnyele . . .
A  többi közt — mond — itt veszett el 
Egész ferslóg —  érdemjelc!

Posa J,;»jos

Ezt se láttán).
A kaszárnyában az önkénytesek gyakorlaton 

voltak. A  káplár masirozásra tanitá őket. De az ön
kény tesek egyike bal lába helyett a jobbal kezdet 
haladni, e miatt felemelt jobb lába a mellette levő 
másiknak felemelt bal lábához igen közel esett úgy, 
hogy a gyenge szemű agg káplár bámultan felkiáltott: 

—  Menydörgös fregattát? Még ezt sem láttam! 
Ült az egyik egyszerre emeli fel mind a két lábát!

j Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és feleletei.
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— — Azok az alfonzista spanyolok is furcsa 
pillanatot választottak Alfons herczegnek Spanyolor
szág királyává kikiáltására, (Micsoda pillanatot?) 
Hát azt. amikorról a távirat jelenti, hogy Spanyol 
országból jónak látta, iszkiri, elinalni.

— — (Hát azt liallotta-e kend, hogy Pestvár
megye és város területére kihirdették a statáriumot ?) 
Mi a k ö ! és most ülnek törvényt a jobb oldalon a 
kormányuk fölött ?

—  — Az is szép utazás volt, amint azon a 
Daily Grapliic nevű léghajón elkövettek, a mi Ame
rikából Európába volt repülendő. (Hát minő utazást 
követtek cl azon?) Hát olyat hogy bevárták, a inig 
hat ölnyirc fel emelkedik a földről, onnan aztán sze
ljen leugráltak róla. Nem vethette a szemükre senki, 
hogy nem hagyták el Amerika földét, mert elhagy
ták, s már vissza is érkeztek megint. (Efféle kirán
dulást a ked kollégája is csinált, a ki libaszárnyak
kal repült a csűr tetejéről a pocsolyába. Azért nem 
volt szükség Amcrikáuusnak lenni.)

— - Tudod-e asszony, mi jutott eszembe arra 
a Iliire, hogy Deák Eerencz az egész nyarat kuglizás
sal töltötte Katóton ? (Ugyan mi ?) Hát az, hogy a 
minő visszafelé időket élünk, még eltalálják fogni az 
öreg urat. (Már ugyan miért fognák, azért az ártatlan 
golyólökdösésert ?) Hja aszony, nem értesz te a magas 
politikához j hát ha a bécsi policzáj kisüti, hogy az a 
kuglizás csak virágnyelv, s fagolyók alatt valami Or- 
sini-bombák vannak a játékban?
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Communtsrous.

Egy fiatal embernek elfogyván a pénze, nagy 
szükségbe került. Elment ezért a helység plébáno
sához, hol mint rokont mutatá be magát s némi se- 

| gélyt kért a plébánostól. Ez csodálkozva kérdé:
— De uram! hogy lennék én az ön rokona ?

Bizony csak távolról — dörmögöt a kérdezett.
— De mégis, szeretném tudni !
— Bizony csak Adám atyánktól datálódik a mi 

j rokonságunk.
Erre a plébános zsebébe nyúlt s egy krajczárt 

adott látogatójának mondván:
— Menjen el tehát minden rokonához, ha mind

egyiktől ennyit kap, milliomos ember válik f előle.

Egy kolozsvári nagyságos profeszor nr 
chemiai előadásaiból

A németek oly eredeti vegytani müszózatokat 
• helyettesitettek, hogy azokat éppen nem is lehetett

hallani az idegen graeco-latin kifejezésektől.
* **

Némely szervesek az ammóniákkal az ammóni
ákhoz épen hasonló fajta vegyet adnak, melyeknek 
bája az ammóniák által előforduló gyökér által
könnyen substituálva praenaráltathatik.

* *
*Beírva a táblát 15 sor fain keletű vegyjellel, 

a hallgatók szörnyüködésére igy válaszolt:
Uraim ez oly könnyű, hogy csak meg kell 

tanulni.
* **

Egy Nicotuak a tanteremben áldozó hallgatót 
igy szólít meg:

Ugyebár kérem alássan Szilvásy József U r! ön
nek keresztneve Dezső ? Ha pipázni akar ne csinál
jon füstöt.

* *
*L rairn ! a cyannal nem lehet kísérletet csinálni; 

mert ha nem sikerül, mind a túlvilág laboratóriumá
ban fogunk longirozni! de én azonban mégis meg
próbálni fogom nem sikerültetni.

•  *  *
*Urak! Liebig az első vegyész, de Pasteur mégis 

kitiinöbb nálánál.
* * *

A  vegytannak kapcsát a többi tudománnyal 
| igy adta elő :

Uraim! A tudományok hasisa a vegytan, igen 
is kérem alássan, a vegytan, a chemia az. Nézzük csak.

A história az események vegyítése nélkül sem
mi egyébb, mint Hsine 0 ;  a mathesis az nem más 
mint a számok összeköttetése vegytani axtomák mó- 
dosulási perceptitatiója által sine peo — zagyvalék non 
plus ultra; a bölcsészet, akarom mondani philosophia, 
az vegytan, melyben a fogalmak á la szervi gyökök 
elmélete folytán adatnak elő; a linguisticának talpa 
a vegytan, mert az kérem alássan összekeverés nél
kül semmi egyéb mintegy mezítláb béna kódis. 
Hittan az pláne chemia —  s a história na
turális az anthropolog zoolog otpholog, mineralog, 
geolog, physiolog elemek oxydatumos, experimentális 
utón a posteriori előállított productuma.

A  mondottak folytán tehát mint látjuk a che
mia a tudományok hasisa.

*  *
*

A  bőr, uraim fénymázéleges hal, kecske vagy 
ökör börsavas productum.

Tan jí e sosabl).
Majsivac, Ábráhám utódjával cmigy kerekedő 

szóba egy kötekedéseiről hírhedt kópé.
— Tudod-e már, hogy a zsidóknak egész Né

metországban szamarakon kell nyargalni ?
A  zsidó erre ezt válaszolta: — Már ha igy 

van, maradjunk csak mi uram itt a magyar földön 
mind a ketten.

Hogy terem a vers a lágerben.
— Káplár uram!
— No, mi baj ?
— Megakadtam ilyen olyan . . . nem találok 

kadencziát.
— Mit mondtál hát? hadd mondjak rá én!
— »Ez a deszka de sima*
— Ha nem érted, minek fogsz hozzá.
— Segítsen hát káplár uram!
— -> Ezüst sarkartyus csizma.*

Mekkora  a c o r r u p t i o ?
Azt mondta D e á k  F e r e n c z ,  mikor a határ- 

örvidéki erdők üzletéről szóló híreket olvasta:
—  A vízözön hiábavalósága tartóztatja fel csak 

istenünket, hogy nyakunkra egy másikat ne küldjön.
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501Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Egy száz esztendő előtti német katona levele az alispánhoz.

Isten megilleti genek Tekes Fitzikspán uram!
Mostan 18-ik julius minink -Loger megszaladni 

2 lú, edjik zíp fekede, az fejed be neki und seén 
fusz fejér meg fagyon, neki fejed 'föködő volt, azután 
czingilingi la piosor, pejeg fan neki farodba M. 
und R. ^

A  másik lü fejér fan, orrodi neki darga mind á 
darga gudja, fekede forkód fan zíp huszu, az is fe
jed föködő, czingilingi Iá picsor neki bábod’ nincs 
csak fan neki lábod patkóba, annak faradba fan 
B. K. azt teszik B. Kornis.

Azért mindenfelé kérem a Tekes urnák cselek
szik annyi jó —  kárt minink Felség asszony nem 
kifánni, azért minden kinek falúba Írni tetsék csak 
hamar mert azután nehezen fan meg találni, mer ha 
német meg kaptód, az az picsillet ember visza mek
átni — ha madjor embernek loptad, a talán tálán-------
de nehezen meg hozik, ha czigáy vagy oláhnak el- 
loptád. Fuj! ördög adda kánnyát.soha nem hozik, a 
tiéd neki fel akasztom és kérem zípen Isten meg se- 
killem Tekes urnák Fitzigspáu uraság.

Válaszi die 8-a julis 1773.
Stephnn Gmber 

Oberst .Wacht-meistcr

cluczi P is t a  és a felesége.
(Modem románc^.) *

«
A  nő az élet bolygó csillaga,
A  pályát férje mellett futja meg.
Vagy harmat csepp a rózsa kehelyén, 
Mely a legkisebb széltől megremeg.
A  férj, és nő — két s z í v  — egy dobbanás, 
Egy dobbanás, mely örök, nincsen vége, 
Ily dobbanásban egyesültek ok,
Juczi Pista, meg a felesége. •

Juczi Pista a k k o r  azt képzelté: 
Harmincz darab harisnyát hoz neje,
És mindenik, — milyen hiú remény — 
Ujdonat uj ezressel lesz tele. —

A  harisnyát csak meghozta volna,
— De reménynek csalódás a vége —
Mind üres volt; — mégis csak »megvannak< 
Juczi Pista meg a felesége.

Pedig, biz a Juczka furcsa asszony,
Egyik szeme »tüled,< másik »hozzád,* —
Fél is tőle Pista — s hogy ne félne,
E g y pillantás, s k e t t ő s  vágyás hozzák.
Es ilyenkor megöli a vágyat,
Mellynek igy is úgy is, csók a vége, — 
Megszokták már, azért csókolkoznak 
Juczi Pista meg a felesége.

T i i i p l i n i i o u .

R o s z u l  h a l l .
Egy fiatal ember, a ki már régóta udvarolt egy 

nem szép, de igen eszes hölgynek, — egy alkalommal 
hűtlen lett hozzá, s egy igen szép, de valódi libának 
tette a szépet. A  mellőzött nő sértett büszkeségében 
Hy szavakkal szőlitá meg volt udvarlóját:

—  ü gy tudám eddig, hogy ön rövid látó, de 
most látom, hogy csalatkoztam: < )n nem lát roszul, 
hanem roszul h al l .

Szerkesztői subi'oza.

F. B. E s z t e r g o m ,  
nem olyan rósz, hogy a

A mutatványul bekül
dött vers nem olyan rósz, hogy a gúnyt kihívná. Ha óu 
annál jobbat tud írni, akkor szép reményt köthet az ön jövö- 
jéhez a haza. — &1. J. u r n á k  B á e s A 1 m á s o n. Ne tes
sék megijedni, nem történik semmi szerencsétlenség Szeret 
nők, ha olyan rajzot kapnánk öntől, melyben a kellő humo
ros alapeszmén kívül meg van az a kellék is, hogy sok em
bert érdekel, nem pedig csak egy kisebb kört. — V é r i t  ás 
»A helyzethez.« Hogy ezért a versért megérdemli a secun 
dát, az a »veritas.« —  B o r  dal .  Mit keres Saul a próféták 
között? Hogy küldhet Pál diák olyan verset az » Üstökös - 
nek, a melyekben ilyenek vannak :

»Belém ütött a szerelem menyköve,
Bort ide hát, k e b l e m e t  hadd öntse le.«

Ha ön a keblét leönti, bizony még roszat gyanit a világ, 
nem lévén még arra eset, hogy bort valaki a keblével 
ig}’ék-

I
Liptulajdonos és felelős szerkesztő

JÓKAI  MÓR.
L.a&aa »StáUÓ;-ateza 80-ik szám alatt.

Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.
(Athenacum-épfllet.)

I l i r i l t  té s e k  f e l vét e ln e k  :

LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA 
1-ső nemzetközi hirdetmé

nyi iroda fürdő-uteza
l-sö szám.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O L L A K .



Mindenkinek külünüs figyelmébe ajanltatatik a Dr. FORT. \-fele át&lános

S E B - T A P A S Z ,
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla- !ban és ugyanannál uriutczában a .két m atrózhoz«czim zett üzle- 
pitó hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind gyöke- pétien. — K u lin  J . M . a Józsefteren 12. sz. E t e l  J .  N . báltér. B u -g y  _ __
ies gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. -  Ily bajok a d á n  : T e lk e s y  J .  k. udv. gyógysz. aKrisztinav. — T V la s ch e k  E . 
torokgyuiadás. légcső-hurut b ő r k é s-barnaság. hártyásgvik Igyógysz.Tabánban (Báczyáros). -  E i s z d o r f e r  G . gyógysz. fő
(Croup, angina) mindennemű megsértések, harapás, szúrás, vágás iuteza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében r ........
vagy- égés által támadható sebek, megforrazáso-sT darázs- vagy A r a d o n  Szarka J-nal. — I S . -L j fa lu n  : Vas

a császár-fürdőben — 
áss Jenő. — B - C s a b á n

méhszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiók) — meglepő Biener B. — D e b r e c z e n b e n  
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo- gysz. — D . - F ö l d v á r o n  : Nadliera P. E g e r b e n  : Piánk Gy 
gok, pokolvar (carbunculus pustula, maligna), megkeményedések, Schuttág J. és Köllner Lór. gysz. —  E p e r j e s e n  : Isépy Gy. —  l . r  
rroTyT-oíiác-űi- -irűviroi £ c o t  m in  fián m íricr v'bpf po'sé.o'ek. fförvélvcs fe- ,s c k u i  Y ú r o t t  * Conlcgncr J. É s z t é i  ír ó m b a n . Kegl I j . (.t v  ö n

: dr. Róthsebnek Y. E. és Tamássy K
~  '  G y

Sr
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe- s e k u j v á r o t t :  Conlegner J. — E s z t e r g o m b a n .  Kégl L. G y ö n  
kélyek. fagydaganat, ujjféreg, körömméreg, vadhús, tagszivacs, g y ö s i in  : Mersits J. — G y o r o t t  : Lehner F. — H a jo s o n :  Pallér J 
csontszú. k’ificzamitás és megrándulások. helyi csúz ; továbbá a !postamester urnái. — H .-M .-V á s á r b e l y t :  AVolf V. — H .-S z « b o s z  
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vagy már l ó n :  Beszédes J. — H u s z t o i l  Sclimidt K. — J á s z b e r é n y b e n  Teseli 

ís női mell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön- ler E. — K a s s á n : Koregtkó A., YVandrascliek K. gyogysz. Megaygenyes
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

G. és Hegedűs L. — K é s m á r k o n  : Genersisch C. A. gysz. — K o 
m á r o m b a n : Grötsclil Zs. — K .-M a d a r a s o n :  JungK. — L é v á n :

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy BolemanEde.— Mákón: WeilM, Misk,)lcz<Mi: Dr.Csáthy Szabó
z. T-úSíniónria „n n ín  .. ■/ í.n t.nae.nQt riívíj idpi baszna- I.T. — M.-Szigoton : Héder Ij. — A . -K a n  izsá ii: IV ajdits J.darázs és méhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná- J.

lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége- ! S z o m b a t o n  : Pántotsek R. — Ví.-V á r a d o n  : Huzella M
sen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövetkezik.

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, melynek jelessége l e g j 
elesebb egyének számos s különös kívánatra bármikor felmutat
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte 
tett — rendkívüli, s legkülönneműbb esetekben megpróbált haté-

N.-
Nyir-

b á t b o r o n  : Sztruliár J. — N y ír e g y h á z á n  : Kovács S. — P a k s o n  : 
Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipőcz J. — P o z s o n y b a n  Piszt.óry 
B. —  R im a s z o m b a t b a n  : Hamaliár K. — R o z s n y ó n  : Dr. Pósch 
J. és Hirsch J. N. — S ü m e g e n  : Stamborszky L. — S z a t l i m á r o n  
Bossin J. — S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J. és Dielialla G y . — S z o m

_ _ _ _ _ _ _ _ 7 a _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ^  b a t h e ly e n  : Pillicb E. — T e m e s v á r o t t : Pecber J. E. és Qniri
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fogva, melyek használata |nyi A. gysz. — Técsön : Ágoston Gy. T.-TJjl akoli : Roykó G 
által még elavult bajokban is eléretnek, jó l megalapított és el- j — Tokajban : Dr. Juhász P. — TJngvárott: Okolicsny J. és Lá- 
terjedett hírét kétségbevonhatlanul igazolja. 4550 (1—6) jSándor és Peltsárszky A. gyógysz. Veszprémben : Ferencz.

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé l f r t  használati K. — Z á g r á b b a n  : Mitlbach Zs. — Z i r c z e n  : Tejfel J 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — Egy frtnyi j E r d é l y o r s z á g .  K o l o z s v á r o t t : Binder K. gyógysz. —
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesittetik. _ _ B r a s s ó n  : Fabick E , és Gyertyánffy J. és fiainál. — H á t s z e g e n :

Központi küldeményező raktár P e s t e n :  T Ö R Ö K  JÓ- Mátéfy B. gyógysz.— M a g y a r -L á p o s o n  : Breuer P. gyógysz 
Z S E F  gyógyszerész urnái király-uteza 7-ik szám alatt. — B é c s -  M . - V á s á r h e í y t : Buclier M. — S z á s z v á r o s  : Rekert E. K. gysz 
b e n  Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár- F ő r a k t á r  : M o ld v a o r s z á g b a n  J u s s ib a n  Czenkly J. és Ortyúski 
bán, Istvántér 1-ső szám — Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung E. gyógysz. uraknál.
7-ik szám. — YVisinger F. az arany sashoz ozimzett gyógytárá- j  A  t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál
bán, Karnthnerring, 18. szám. — P r á g á b a n  Fürst J. — G r á c z -  lalni hajlandók lennének, felszólittatnak, miszerint e részben 
bá n : Dr. Grablowitz V.-nál. !ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez F O R T Y  L Á S Z L Ó H O Z

Továbbá kapható P e s t e n  : J e z o v i t s  M- udvari gysztárá- czimezve : Bndára (Ráczváros, főnteza, 590. szám) beküldeni szi- 
ban, a Lipótvárosban, bárom korona- és marokkói-utcza sarkán. | veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít. 
F o r m á g y i F .  gyógysz. 3 korona ntcza 26. sz. — D r .  Y V a g n e r  D . * V  Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az
gy. »báromsághoz« czimzett gysztárában a városháztéren. K o c l i -  iárnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után- 
m e is t e r  F .  u t ó d .  3. koronautca 22. — E m r e s z  K . a váczi-utczá- Ivét mellett tüstént és legpontosabban teljesittetnek.

Őszi öltözetei 00 H é . 
őszi Mólt 10 forinttól

F E L J E B B .
Mindennemű uj divatu férfi- és gyermekültö- 

zeíek valamint bérruhák is, legjutányosabban. Viselt 
ruhák újakra becseréltetnek. Külön osztály a viselt 
ruhák eladására. Vidéki rendelések pontosan eszkö
zöltetnek. Xemtetszö visszavállaltatik.

ROTHBERGER JAKAB
cs. kir. udvari szállító,

Pest, váczi- és régi posta-uteza sarkán 
1-sö emelet,

Kitünően gyártott bútorok legjutányosab- 
bau kaphatók:

ki I  lepapolil) Morfölszerelési csarnokhan
DEUTSCH SIMON

Fürdő- és percz-ntcza sarkán.

DT-|-lTr7 bármily összegben kapható sors
it \ /  jegyekre és államkötelezvényekre 
| j ’ / j  egész árfolyam szerint, részvé

nyekre, letéti jegyekre és részlet- <íXX ' 
levelekre Víczi-iitczában 7. sí. i <1 íszniikereskedesbrn.

Ünnep- és vasárnapokon az üzlet reggel r \ s y  -% 
7 órától délután 3 óráig nyitva van. S&QK



ílegnyitslsi jelentés.
A an szerencsém ;a t. ez. kö

zönségnek tisztelettel j*lenteni, h ogy
AUGUSZTUS 30-ikátjd
bor- és sörcsar’nokomat
(el. Privorszky-é) a k e m k . épületben,

nyitottam.
Midőn a nagyon tjsztelt közön

séget felkérném. hogy ejt szives tudo
másul vegye, legyen szabad egyszers
mind mély köszönetemetikifejezni azon 
bizalomért, melyet irfti ivómban, mint 
az » angol királynő* föpinezére iránt, 
tanúsított, kérvén, hogy azt számomra 
ezután is fentartani szíveskedjék. 

Mély tisztelettel
Aiclieimuer Károly,

vendéglős!
\ G Y D ó rS  4S

Egyetlen szer f o g f á j á s  ellen
a STAKJj B(K k HAM-féle

növény-fog .tinktura,
i mely néhány perez alatt bármilynemü fogfájást eltávo

lít régibb fogfájások esetleges visszatéréseit eltávolítja.
Főiigynökség < Uztrák-Magyarországban:

Pesten, mérlegiiteza 3. sz.,II.em. 36 ajtó.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan tel-

/ /

A  t. ez. vadászkedvelöknek tisztelettel 
jelentem, hogy nálam a legfinomabb és 
legerősebb, úgynevezett svájezi lőpor 
egy és két fontos zárt dobozok
ban, tontja 1 torint 20 kr. 
mindig kapható.

É D E R ,
1. kir. lőporeladó, kalapu'cza 8. sz. a.
a városház mögött 3-dik utcza jobbra.

: ' O  ;  < >  < 1*»* o  ̂  s>\_- ‘j*

Idült vagy kezdetleges

titkos beiegségeket

X
cT
%

es

TEHETETLENSEGET
liaswnszeiivi gyógymód szerint gyógyít

D r .  E R I S T L . ,
bálvíny-utcza 6. szám. 2. emelet 15. ajtó.

</{endclési-idő délután 2 — 6 éráig.

i
8
Su»«*

XS
X
8
$É

jesitettnek.
Vagyontalanok e tinkturát FNjGYEN kapják.

Még néhány régi jő
o la s z :  h e g e d ű

s vooó
Budapest Józsefváros
ösz-uteza 16-di-k szám alatt kapható.

K ia d ó  tagositott birtok
150 holdnyi Xogiád-megye .Bérezel községben a vá- 
czi vaspálya közelében. Értesítést ád Láng Lipót és 
társ, nemzetközi hirdetési iroda fnrdő-utcza 1. szám.

^  E betegségek gyakran, liogy azonnali
‘y! eredmény éressék el, könyelmüen nagy adag 
^  jód vagy kénesővel kezeltetnek. Az igy gyű- ^  

gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól JU 
^  támaatatnak m eg; annyira, hogy a könnyelmű 
($-• gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved- 
(A  nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a

e®
“  Xhasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a lég- X  

^  régibb bajokat meggyógyítja a behatása oly ^  
X  jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. 'X  

Az életrend mellette oly egyszerű, hogy min- X  
denkitől megtartható. X

x

Az uj tanfolyam

leány-képző- és nevelőintézetében
Pesten, jtízsefvaros, stáezió-uteza 23. sz.
september 15-én vette kezdetét,

A növendékek fölvétele történik naponkint történik.



KERTÉSZ és EISERT
P e s t e n ,  Dorottya-nteza 2. szám, a „magyar királyu czimft

szállodával szemközt ajánlják a következő

S P O R T - C Z X K K E K

Vadászfegyverek.
V "  E g y c s ö v ű  p c r c o s s i ú s  f e g y v e 
r e k  félig agyazva frt 6.50. 7.25. végig
agyazva pat.-csavarral frí 7 50. Kubancsövú 

£ £  madárfegyverek frt 12 5 ’, fia-fegyverek írt
> -ü5, 12 frti=•

K é t c s ö v ű  p e r e n s s B ó s  fe g ry v c -
J y  r e k  vascsövekkel, diófa agygyal fr* 20 , p.i- 

tent-csavarral frt U 50. tinóin Kubanc évekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű ü iina>z!:csű- 
vekkel frt 23, 2 6 . :jo, 33. 36. 42 

«b>  H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű
I .e f a n c l i c u x - f e j c y  v e r e k .  12 es és 

g s ?  ló-os caliberuek Rubancsövekiel 31 -42 Moi- 
>j>  re, patkószeg. rózsa, angol és Bern;ir'i da- 

maszkesővek kel . kiállításuknak meg»e!e.ő 
arányba: 5 ) írttól kezdve 95 írtig.

H á tu ltö ltő  k étcsö v ű  
I .a n c a s t c r -  f e g y v e r e k ,  legújabb 

szerkezetűek.
^^Rubaucsővekkel írt 50, finomabb kűl'nnemű 

d m:: szócsövekkel 55 írttól kezdve 95 fo- ^  rintlg.
Uj találmányok:

H « » n r y - R i f le  amerikai hátultöltő, is 
y y  métlő golyófegyver, melyet •/, perez ab*tt 

16-szor lehet elsütni, 900 epésre belőve Ára 
\ <  145 f i t

Bővebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk, 
^ í i a u b e r t - f é l e  hátultöltő egycsövű kerti ma- 

j {  dárfegyver, diszesen kiállítva, darabja 31 frt. 
*  ^ 3 ^ *  W e r n d l - f é l e  P ü r a c h s t u t z o k  da-

rabja 52 forict.
%> W erndl h á tu ltöltő  ezéllövö
• S  fejgy verek, lövöldék számára. szilárdan 

készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 
Werndl-téle üres és töltött patronok, gyutacsok, 

töltő-készületek sat, gyári árak mellett_______

dús választékát:
Revolverek. " W

H

M ig n o n  é s  m a r o k - r e v o l v e r e k ,
legkisebb hatlőve:ü védfegyver. frt 7 50-12.

yar Leíaacheuz-revolverek - » b
vont csövei. Lat, ugyan-inay i másodperezben 
egymásután elsüthető lövéssel: 7, íi, 12 m/m

Egyszerű simák . . . .  frt 10, !2, 14.—
szépen vésettek . . .   ̂ 12, 14, 16.
F i n o m a b b a k ,  dtsze« véséssel , arany- és 

• /fist Lerakatta!, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m, m öblúek frt IS— 39

l o - é s  1 2 - lö v e t i i  L e f a u c h e u x - r e -  
v  .1 v e r e k  írt 25 4 0.

j j É P  S c l i a r p s - f é l e  a m e r i k a i  z s e b r e *  
v o i v e r e k ,  7 ru in írt 24, 9 iá 'in írt 2 •.

^  K ö z é p e n  s y i i l ó  ( C e n t r a l f e u e r )  
t e  v o i v e r e k  7. 9. 12 mm

frt 15, 20, 24.
y e r  P e r e n  %si ó s  zseH  p i s z t o l y  o k .
K.ycsövüek párja írt 2 0 6 frt.
Kétcaővüek ,  ,  4 .S0-9

„ „ líock-pisztolvo- párja frt 9 12.
Flobert szobafegyverek.

Nem durranván, szobában és a szabadban mu - 
lattaió gyakorlathoz a czél’övésbeu ajánlan
dó!:. kisebb madarakra is használhatok

a r ,  F lob ert-p iszto lyok  6 és 9 m/m 
óbiúek dbja frt 9, l'-.5 ■, 13.50. 14.50, 22.

a r  F l o b e r t - p n s k á k  ft 13, 20, 21 28,29. 
Vas czéltáblák  ezekhez, kisebbek 

kiugró bobóczczal frt 4—5.50. nagyobbak b >- 
bóczczal és elsülő mozsárral frt 9 50

8 * ~  Flobert-féle töltények,
6 m/m öblüek golyóval, 

száza Co k r.
9 m/m _ frt 2 2 °

m-dár söréttel, 
irt 2 - .  
frt 3 30.

S j r

írásb eli m egb izások  gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavétetnek

F igyelm eztetés. Minden tőlünk vett fegyver nelyett, ha az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karban s bérraentve kü detik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vételárt terítjük meg.

R a jz o k k a l  e l lá t o t t  k im e r ít ő  á r je g y z é k e t  k iv á lta ir a  k ü ld ü n k .

S U T *  A  vadászat egyéb kellékei, u. m.
** -  Töltény-hüvelyek. *i h  W ^ ev oh  er-tflltf nyék.

>l.efauchenx-félék
. l í.  rendűek ezre irt
í  I -  -  -  -rLancaster-félék
l II. rendűek ezre frt

I.öknpaesok

14,16,
15 —
20.— 2 4 .-  26.—

24 — —
25.— 27 — 23 — 
minden létező nemei.

hátultöltő fegyvere .h* z.

JLefauehcnx-félék, biztosan megiöhv 
cal. 7, 9. 12 m,ra

száza frt 3.20, 3.80, 4.20
Minden nagyságú. Srhurps-féle vagy 

pzt-lüfcÖQ gyuló, és középen gyűlő (Centrai- 
feuer) revolver-töl.ények készletben tartatnak.

F ojtá sok  különféle nemei percussiós és

Vadászkürtők és sípok. 
I Csutora- és poharak 
i Pinczetokok.

Étkező-k< sarak 
Vadászkések és gyuj- 

tószerek 
Szarvasgyilkok.

Vadász botszé-ek. 
Kutya -  nyasravalók 
Kuiyatauitő w 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszijjak

Madárzsinórok. 
Fegyvertokok ésFegy- 

I verz>átok.
Tapló vadás -sipkák. 
Csaló - sipok es ké- 

; születők mindenne
mű vadnak

d iis t  T á l a ? ! / t é k b a n  t a r t a t n a k  k é s z l e t b e n .
V a d á s z -d is z t á r g - y a k ,  vagyis sza-vasszarvakból összeállított fegyveifogasok állat- 
sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

>Töltő-ké*züIetek , eartou eh eok , övék és táskák  h á tu ltö ltő  fegyverekhez.
P Vadásztáskák.
> Nyultáskák 
p LőportQlkök.
% Lőportárak 1 - 6  font 
k '.Őpornak 
p Sőri-tzacskók. 
k Lőknpacs-gépek.

ü®~Lovagló szerek.-®®
ingről nyergek  d iszn ób őrb ől urak

számára, 15 frtíól kezdve.
Hölsry- és tiii-nyergek.
K en gy elvas-szijjak  frt 2 50, 3.C0. 
F inom  terhelők és k ö té l-te rh e lő k

frt 2.50, 3 30.
A ngol kan tárok  frt 2.65—10 
K ö to fé k e k  frt 2 őo. I z z a s z t ó k  frt 8—5.
K en gyelvasak  fiuk és urak számára, párja 

frt l 50—2.80.
N yerges-znblák frt 1 75. feszi tő-zablá k

frt 2 -3 . beraK ó-zablák 40 kr —1 20 krig. 
Sarkan tyú k  minden nemei 30 úrtól 2 írtig. 
K ocsizó-ostorok  55 krtól :,5 írtig. 
JLovagló-ostorok 80 krtól 15 Írtig. Aga  

rá sz ó -o s to ro k  frt 3— 10. l ' j  városi 
aga rászó-os torok , 

lióin értékek. ru gan y ló láb m en tök . 
Istá lló -lá m p á so k , kitűnő franczia készít

mény 3 nagyságban frt 1.7.). 2 40. 2 90. 
K n io la -M e  Rcstitutio-Filnid, igen jeles 

üdítő,erősítő szer lovak számára üvegje ft i.30.

Vívó - esziözc^
Vivntőr (líappier) ft 3 30, vivői, ard ft ö.8v, aczél 
vivókard ft ;ti—z4 Rappier-kezlyü ft 3 80, vivö- 

"J? kardkeztyű f t 4.50 Pléh manchettft 1.40Kappier 
álarezft i. — Kappier-plastron ::’t3—6 Vivónard- 

^  álarcz frt 10..; 0 Vivókard-p astron frt 2 0  — 22 
T orn a -golyók  Ontott vasból, minden nagy

ságnak fontja 25 kr.
T ornaszerek, nevezetesen : kőtélhágcsók 
frt 5 .— T rapézek frt 4 20. kötélkarikák frt 

4.75, raászóköteleh frt 3 .— sut., valamint töké
letes készletek.

R ugany iu -erösitök  frt 3-4.50.
Angol boxerek frt 1—3. 
V éd-m arokgyü rü k , zsebben hordható igen 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, l.:0 , 1.80.Lovagló-és vadász -láhtyuk
Kamasckni*) különféle nemei, szintúgy az annyira 

kedveltraugol legging* ok készletben tartatna<.3 )4 $ ^  Vízmentes rugany eső-oltonyök
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk 
szeriut frt 10—19.50, kocsizó- és luvagló-kő 
penyek fejfedővel frt 16—21. irappszinü öltö
nyök és köpenyek frt 17 - 28. 

H on védtisztek  számára alkalmas, szabály
szerűen kiállított köpenyek fit 18—30.2$^T~ Angol szivartárak

vállba függeszthetők25 -75dbnak ft3.85,4 8:»,5.75g fl§ T " Kettős távcső
3-szoros lencsékkel, s inbázban mint szabadban 

a legnag-óbb távolságra haszrálhatók, díszes 
bórto bán , vállba függeszthető szijjal írt 26i m y  Dohányvágó gep:k

magánzók részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb- 
bek frt 16 nagyobbak frt 20.—3)4F'~  Fratozia felköltő órák

36 óráig járó müvei s felköltővel dbja frt 7.30I f f * ’  Horoghalászat kellékei.
H a lászób otok ,hoss/aíbiiható ,k0krtól6ftig 

kerekekkel ft 15 - is  Z sin órral ellátott  
kész horgok 12 krtól 1 5'j krig, angol halhor
gok, stb.A ko:c*olyázás kedvelőit _

értesítjük, miszerint az ezen mula tsághoz alkalmas 
idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb 
s legújabb szerkeze tű nemeit tmrtjnk készletben




